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Vogul énekek hatásának nyomai Kodolányi János Julianus barát című regényében (Pápay József osztjákföldi kutatóútjának és Kodolányi János születésének centenáriumára emlékezve)
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A debreceni Pápay-szimpoziumon Pápay József és az obdorszki or�to�dox misszió címmel tartottam előadást. Ennek a témának teljesebb be�mu�ta�tása még to�vábbi kutatást igényelne, s leginkább az általam már fel�dol�go�zott fény�kép�ha�gya�ték egyes darabjaival együtt lenne érdemes  sort ke�rí�teni rá. Pápay ugyanis oszt�jákföldi útjakor nemegy (dedikált) fény�ké�pet ka�pott a nemrég alakult misszió tagjaitól, közülük Irinarch szer�ze�tes�től, a misszió vezetőjétől és Joan Je�go�rov paptól, aki egy ábécés könyvet is írt az osztjákoknak. Pápayt le is fény�k�é�pezték a misszió és a missziós is�kola ta�nulói körében. A fényképek közül a leg�érdekesebb talán épp az, amely a misszió tagjait és az iskola tanulóit áb�rázolja 1898-ban, a hát�lapon lévő szö�veg pedig a  tanulók neveit és adatait tar�tal�mazza; ezt már pub�likáltam is (vö. A. Molnár 1990, 1992, 1993). A fény�kép�hagyaték, a nap�ló stb. kom�mentált publikálása még későbbi feladat.


Ebben a cikkben olyan filológiai adaléko(ka)t közlök, amelyről az elő�adás��ban szintén szóltam. Pápay korában is az obdorszki misszió egyik ne�héz��sé�gének az mutatkozott, hogy az osztjákok hagyományos hitvilágát a té�rítők sok�szor nem kellő tapintattal kezelték. A régi pogány hitvilág, hi�e�del��mek és a ke�resz�tény vallás más időben más körülmények közti üt�kö�zé�sé�vel Kodolányi Já�nos is foglalkozik, többek közt a részben Helsinkiben írt, a záró dátum szerint ott 1938. szeptember 6-án befejezett Julianus ba�rát című neves regényében. Is�me�retes, hogy Kodolányi történelmi re�gé�nyei�nek archaizáló stílusa a régi ma�gyar nyelv, a nyelvemlékek, a nyelvj�á�rá�sok és a folklór mellett olykor finnugor ro�konaink népköltészetéből is me�rít. Kodolányi az innen vett elemeket sokszor ma�ga is gyúrja össze és dol�gozza át, úgyhogy pontos forrást ilyenkor aligha le�het vagy nehéz mon�dani. Természetesen, ezt nem is kérhetjük számon, Ko�do�lá�nyi célja el�ső�sorban nem a nyelvészeti hitelesség, hanem a művészi hangulat- és il�lú�ziókeltés. Nem kevés esetben azonban meg tudjuk mondani, honnan me��rít az író, s a források között finnugor népköltészeti alkotások is meg�ne��vez�he�tők. A Julianus barát elején a kis Györk, a későbbi Julianus má�sok�kal együtt Öly�ved apát hallgatja. Itt Kodolányi némi változtatással vo�gul énekből idéz, és ö-ző (baranyai) nyelvjárást használ:


„Minő neves fejdelömnek


nevezitök én nevemet,


minő hírös fejdelömnek


hírölitök én hírömet ...


Így kezdődött Vérbulcsú, meg Botond éneke. A fejedelmek megszólaltak a sí�ron túlról” (Kodolányi 1938/1962: 40). A szöveg a VNGy II-ben ta�lál�ha�tó egyik hősi énekre, pontosabban Az Obközép öregének, Aj(sz is�ten�nek hősi éne�ke című vers elejére megy vissza:


Minő neves fejedelemnek nevezik az én nevem!


Minő híres fejedelemnek híresztelik az én hírem! (uo. 1)


Egy kissé különböző formula van a l4(15. sorban (Minő neves feje�de�lem��kép terjesztetik / vitetik / az én nevem! / Minő híres fejedelemkép ter�jesz�tetik az én hírem) és egyébként szinte teljesen egyezően A szosz�va�kö�zé�pi öreg hősi éne�kében is (uo. 160). Ez utóbbit Bede Anna szintén le�for�dí�totta A Taht-kö�zé�pi Öreg hősi éneke címmel (Kálmán 1980: 37–47). A Ju�lianus barátban lévő be�tétnek és Aj(sz isten énekének a kapcsolatát már Tom�pa József észrevette, noha ő a 14–15. sor variánsát idézte és a Vo�gulNyj-ből (Tompa 1972: 88). Va�lószínűbb azonban, hogy Kodolányi a szö�vegéhez közelebb álló első so�ro�kat vette át, s bizonyára a VNGy II-ből, amely ezzel kezdődik. Vérbulcsú meg Bo�tond énekében később inkább stí�lusbeli hasonlóságok és reminiszcenciák van�nak, nem szinte pontos át�vé�tel. Az idézett rész aztán még egyszer meg�is�mét�lő�dik, s ekkor Ko�do�lá�nyi a magyar Regős ének egy sorát teszi hozzá: „Haj rege, rejtöm!...” (i. m. 41).


Utóbb Ölyved apa Vászoly megvakításáról énekel. Az ének elején, az obi-ugor folklór hatásának nyomai mellett, látható Kalevala-re�mi�nisz�cen�ciák is van�nak és a Regős ének elemei, s előfordul a Halotti Beszédből át�vett fél  (fe�le�ba�rát, társ(, az ördöng (ördög( (vö. HB: ürdüng), valamint az Óma�gyar Mária-si�ralomban lévő ézes (édes( (itt: ézös) szó. A MargL egy méh�ben feküdt aty�ja�fia (l. pl. 166) szerkezetére pedig az egy méh szülte ki�fejezés emlékeztet. A Szent Margit életéről szóló 1510-ben másolt kó�de�xünket Kodolányi ugyancsak be�hatóan tanulmányozta, 1937-ben, rész�ben szintén Finnországban, főleg en�nek az alapján írta a Boldog Margit cí�mű regényét. Vászoly-énekét már csak a fér�fiak és inkább az idősebbek kö�zül hallgatták némelyek: „Duna habján ha�lász�gató... / éneköld az éne�kö�met, / dalolgasd a dalaimat, / szóval mondd a sza�vaimat, / hírdesd hírös h�a�lálomat, / ... Ne fuss, ne fuss, Estfán kerál, / nem va�gyok én ördöngfiú, / férj�fi vagyok ézös feled, / egy méh szülte szöléd fe�led...” (i. m. 44).


Tudtommal még nem mutattak rá arra (sem), hogy az ének folytatása jó�részt egy vogul sorsének vagy hősi ének, A keresztségbe való menés éne�ke (VNGy IV: 122(7) mintájára alakul. Itt a szövegszerű hasonlóság, egye�zés ugyan nem olyan fokú, mint az Aj(sz isten énekéből vett, idézett kis részletben, viszont hosszabb szöveget, egész cselekménysort érint, a szer�kezetet is. Vászoly ott�ho�na körül pihenget. Kürtszóra riad fel. Vér�te�sek (németek, teutonok) ragadják meg, püspökök is vannak ott. Vászolyt a ki�rályi palotába hurcolják, s tömlöcbe vetik. (A rabság leírása mutatja leg�vi�lágosabban a vogul énekkel való kap�cso�latot.) Vászolyt a püspök, Sebös is�pán, majd István király és Gizella (Gizla) ki�rály�né elé viszik, ő azonban min�dig visszautasítja a megkeresztelkedést, elébük dob�ja az arany�ke�resz�tet. Kodolányi csak a regény prózai szövegében utal rá, Öly�ved apa arról is szólt, hogyan vakította meg aztán Sebös ispán Vászolyt. A meg�ölt fe�je�de�lem pedig a síron túlról azért panaszkodik, hogy házanépe, utódai már nem áldoznak a régi módon. Az alábbiakban részleteket mutatok be, s a leg��inkább összevethető szavakat, sorokat itt – és a megfelelő vogul ének-rész��letekben is – kurzíválom: 


Nyírfa mellett, nyárfa mellett


hevergetek hírös férfi,


haj rege, rejtöm!


Kerál kürtje fölrivalgott,


fölrivalgott, rikótozott


haj rege, rejtöm! ...


Ki vagy, ki vagy Estfán kerál,


mért jössz, mért jössz vértesökvel, 


vértes-vasas férjfiakkal, 


pirosruhás pispekekvel?


...





Minőt atyám sohasem látott,


dobnak tömlöc belsejébe,


minőt atyám sohsem ére, 


vetnek kutyák fekhelyére,


tetves tömlöc fenekére,


haj rege, rejtöm ...





Aztán sok nap múlt el, Vászoly csak ült és kesergett a tömlöc sö�tét�jé�ben. Vég�re nyílt a megvasalt ajtó s belépett a püspök ...


Pispek fejét piliseset,


aláhajtja alázatval,


aranykeresztet nyom kezembe,


veti rám a sűrű kresztöt,


...


Négyszögletű aranykeresztöt


kerál elé odadobom, 


... 


feled vagyok fejedelöm,


Vászoly vagyok, hírös férjfi,


...


ősöm a te erős ősöd, 


csak istenöm nem istenöd,


...   


A hallgatók eltakarták tekintetüket és sűrűn köhécseltek. Dermedten hal�l��gat�ták a megölt fejedelem síron túli panaszát: 


Madárlelköm fönn rikótoz,


...


engesztelő áldozattal  


nem sietnek, nem szaladnak,


férfinépöm, asszonynépöm,


gyönge gyermök unokáim,


bálvány elé nem borulnak. 


...


Isten atyánk ezör napján,


Isten atyánk ezör napján,      (i. m. 45(47).  


A keresztségbe való menés éneke vagy Képes Géza szabadabb, szép for��dí�tá�sában A keresztelés éneke (Kálmán 1980: 88–91; 518) szintén tör�té�nelmi ese�ményen alapul. Nagy Péter cár parancsának megfelelően Feo�dor szibériai püs�pök 1715-ben kozákoktól támogatott fegyveres hittérítő had�járatot vezet. A kondai fejedelem vidékén a hajót az első támadáskor si�ke�rül visszafordítani. A második támadáskor a fejedelem megsebesül. Meg�bilincselve Tobolszkba vi�szik, és addig tartják fogva, míg a ke�resz�tény hitre nem tér. A kondai fe�je�de�lem énekének második része vethető össze a Julianus barátba konstruált Vá�szoly fejedelem énekével. A vogul fér�fi (fejedelem) is otthon heverget. Ágyú�dörejre ébred. Kozákok (oro�szok) ragadják meg. A püspököt is elébe hozzák. A fejedelmet To�bolszk�ba viszik, s tömlöcbe csukják. Végül megkeresztelkedik, négy�szögletű arany�keresztet (a négyszögletű szögletes keresztről már korábban is hal�lott) akasztanak a nyakába. Az apja még áldozatot mutatott be Felső Ég atyá��nak, ő azonban így már soha nem áldozik. – Íme a (leginkább) össze�vet��he�tő részletek:


...ezen két szobából álló gerendás házban


hevergetek én férfi.


[Egyszer csak] a honnan támad,


hatalmas hangú hangos mennydörgő zaj


támad.


...


hát vas belsejű sok ágyút


durrogatnak ottan,


Amint lélekjelenlétem elvesztettem:


fara vagdalt két kozák


fogott meg valahogyan engem,


...


A mint kellően szemlélem: 


a kurafi püspököt, őt magát hozzák.


Mit atyámra sohasem raktak, lábbékókat 


raktak ott reám, férfiúra;


kutya fekvő ronda helyre


dobtak ott engem férfiút.


...


[Egyszer csak] amaz emlegetett,


regghajnali fényes csillaghoz hasonló Tobolszk város belsejébe


jutok én férfiú. 





Minőt atyám sohasem látott,


valami tetves háznak belsejébe


dobnak ott engem férfiút.


Egy telő holdbeli kerek héten át


táplálom én, férfiú, ottan a tetveket.


Melyet atyám tömködött meg,


a négyszögletű kincses (gyűjtő) ládika szögleteit


kiüresítem. ( Azután


egy selyem gombos hatalmas úr (orosz tisztviselő [nem pap? – M. F.]) 


jön be hozzám.


Mint nyelve váló nyelves állat (madár)


oly kedvesen beszél (énekelget) ott hozzám férfiúhoz [értsd: rábeszéli 


a megkeresztelkedésre].


Négyszögletű arany [érdem-; (? – M. F.)] keresztet


tettek ott reám férfiúra.


Mit atyám szokott [áldozatul a bálvány elé] helyezni, a csikózsírral 


bőséges tál


Ezután Tnr(mnek ezredik napjáig (azaz: mindörökre) elmaradt 


(i. m. 124–7).


Természetesen, nem arról van szó, hogy Kodolányi a magyar kö�zép�kor�ra vonatkozóan a pogányságot idealizálta volna a kereszténységgel szem�ben. Ezt maga a Julianus barát és más történelmi regényei szintén mu�tatják. S az idézett ének stilizált hangú bevezetése is: „Ez az ének Vá�szoly fejedelemről szólt, akit Ist�ván, szent királyunk megvakíttatott, mert nem vette föl a keresztyénséget s ősi jogon a trónusra is áhítozott. Mér�he�tet�len romlásba döntötte volna Vászoly apa a népet, visszavezetve ör�dög ural�ma alá, a pogányság sötétségébe. Ölyved azonban erre nem sokat he�de�rített, hanem énekelte szavait úgy, ahogy a régi öregek énekelték, ahogy Vá�szoly maga elmondja a késő ivadékoknak” (i. m. 43–4). Kodolányi vi�szont művészien tudta érzékeltetni azt a feszültséget, amit a kereszténység fel�vételével a múltbeli pogány hiedelemrendszer, hitvilág, s egyben az ad�di�gi tradíciók egy részének a megtagadása, elhagyása követelt meg. S át�té�te�lesen a korabeli politikai helyzetből adódó németellenessége, a ma�gyar�ság sorsa iránti aggódása ugyancsak színezi a képet. A keresztelés éne�ké�nek megkapó lélekrajzát Kodolányi jó szemmel vette észre, s használta fel a Julianus barátban.


Megjegyzem még, hogy a Julianus barát szövegén Kodolányi később oly�kor apró módosításokat tett. Ez az általunk idézett részekre is áll, de a lé�nyeget nem érinti. A legnagyobb változtatás az, hogy a Hunfalvyék nyo�mán tévesen a finn�ugor mitológia részének vélt Ukkon istennevet később oly�kor elhagyja. Egyébként ennek a cikknek nem célja, hogy Kodolányi mun�kásságával, nyel�vé�vel, az író közéleti szerepével általában fog�lal�koz�zon (erre l. pl . Tüskés 1974; Alföld 1983).


Végül megjegyzem, hogy a keleten maradt magyarokat felkutató do�mon�kos szer�zetes alakja egy nálunk is ismert neves vogul költőt és írót szin�tén meg�ih�le�tett. Juvan Sesztalov Julianus barát címmel hosszabb ver�set írt. Sőt, az egyik ma���gyarul olvasható kötete – amely orosz nyelvű ver�ses�köteteiből való vá�lo�gatás – a Julianus rám talált címet viseli (Sesztalov 1985: 11–26).
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